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ţimea sau asimilîndu-1 cu un trunchiu de pira
midă ! Din contră traducţiunea a fost sporită cu 
descrierea stingenilor din Moldovei şi Ţara rumâ
nească, cu regulamentul pentru facerea şi execu„ 
tarea hotărniciilor, cu cuvintele aflate în documen
tele vechi şi privitoare la hotărnicii, ş i  descrierea 
pant<?metrului şi nivelului Egault. La unele pro
bleme de partage numărul aplicaţiunilor a tost 
sporit, dar multe din ele, cum am arătat deja, 
sîn t greşite. 

Cu toate că �i în uvragiul lui D. Puztle sînt 
o mulţime de erori de geometrie, totuşi el se 
plînge contra hotarnicilor cari ignorează. geome
tria la pag. 1 64 (ediţia din 1 88 8) în modul ur
mător : 

dl est un fait deplorable, c'est de voi r encore 
aujourd'hui un certain nombre d'indivz.dus, igno
rant Ies premiers principes de la geometrie la plus 
elementaire, exercer la noble profession d'arPenteur
geometres ; ils usurpent la confiance des culti
vateurs e t des proprietaires trompes par leurs ta
lents apparents et souvent ils font naître des pro
ces entre ceux qui Ies emploient ; car ils font u
sage, pour operer de procedes vicieux bases sur 
la routine et que l'art n'a jamais reconnus. Ils 
tendent clonc a avilir une profession honorable, 
en affaiblissant la confiance que meritent ceux 
q ui l'exercent dignement. 

11 est a desirer q11 'un gouvernement sage et ecla
re etablisse des lois qui regleront Ies functions 
des arpenteurs-geometres» .  

Apoi în prefaţa uvragiului său se plânge contra 
celor ce i'au consultat uvragiul fără a'l cita, în 
modul următor : 

« Pourquoi faut·il qu'un auteur de divers ou-
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vrages de mathematique, aît oommis, par dj13ţrac 
tion ou par fantaisie un  oubli blâmable on ce qui 
nous concerne ? Ceţ auteur n'a indique en effet 
notre Cours d1 Arpentage, comme l'unique ouvrage 
duquel il 'l cru po1woir se _ permettre d'extraire 
de nombreux passagr-s a sa convenance. Ennem.i 
sans donte des transformations penibles , i l  a ete 
heureux de livrer purement et sirnplement a l'im
pression nos articles tels q ue nous Ies avions 
rediges plusieurs annees avant l'apparition du li
vre special qui Ies reproduit > .  

Am căutat să revin asupra celor sp�se în No. 
trecut, pentru a arăta la ce consecinţe poate duce 
nu numai traducţiunea, dar chiar consultarea u 
nui  uvragiu înainte de a fi bine examinat. O mare 
parte din cei ce se folosesc de uvrage se mul
ţumesc a lua direct rezultatele date, fără a se 
uita chiar pe erată şi a corecta mai întâiu acel 
uvragiu, sau traduc cărţi cu erorile lor la cari se mai 
adaogă şi altele. Aşa traducţiunea franceză a pri
mului volum din cursul de poduri al lui E. Wzn
kler, conţine pe lângă erorile de tipar din uvra 
giu] german Încă altele noi, şi am avut ocaziunea 
a vedea proecte făcu te cu formulele greşite din 
acel uvragiu tradus. Tabelele din « Aide-memoz"re 
de l' lngenieur» conţin erori de tipar cari nu 
sînt în uvragiul original german, De aceia e bine 
ca cel cc întrebuinţează un uvragiu să indice a
ceasta, căci pe de o parte el poate fi mai scu
zabil în caz de erori în acel uvragiu şi pe  de alta 
un altul ar putea mai lesne repara erorile făcute. 
Aceasta se impune mai ales pentru cărţile date 
publicităţei . 

Ion Ionescu 
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U N  
E câtă-va vreme de când citeam următoarele 

într'un  ziar poliţie, care incidental să ocupa de a
facerile căilor ferate. 

« Credem cd e bine sd se ştie cd dacd administraţia cd„ 
ilor ferate se gdseşte astd-zi in aşa hal, a(Jer;ssta �e datorf fţ 

A P E L  
tn parte şi Societdţei politecnice din care fac parte toţi 
inginerii de la edite ferate. 

Aceastd .societate a obţinut de la foştii miniştrii tot 
soiul de îmbut14tăţiri numai" pentru mebrii ei. 

Neap(J,rat cil pentru a se zmbundtdţi într' un grad atât 
de înalt - c(l- cel de acum - poziţiunea inginerilor zn 
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